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Smluvní strany prohlašují, že jsou zcela způsobilé k právním úkonům a uzavírají podle zákona
č. 458/2000 Sb„ energetického zákona, v platném znění a zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku,
v platném znění následující Smlouvu:

1- DEFINICE
Nevyplývá-li z kontextu Smlouvy něco jiného, mají níže uvedené výrazy, jsoudí uvozeny
velkým počátečním písmenem, ve Smlouvě následující význam:

„Degazační plyn“ je důlní plyn vznikající při těžbě uhlí; požadované
kvalitativní parametry jsou uvedeny v Příloze č. 2; pro
účely plánování podle článku 4 této Smlouvy, výpočtu
ceny a fakturace podle článku 6 této Smlouvy a měření
podle článku 8 této Smlouvy se Degazační plyn
přepočítává na vztažné podmínky, jak jsou definovány
níže, a 100% CH4;

„Degazační stanice“ soubor zařízení sloužící k řízenému odčerpávání
Degazačního plynu a jeho izolovanému odvádění
z podzemí dolů Dodavatele;

„Degazační systém“ soubor tvořený degazačními zdroji, plynovody a zařízením
používaným při důlní degazaci;

„Distribuční soustava“ vzájemně propojený soubor plynovodů Odběratele;

„Energetické utility“

..Lokalita'

„Měřicí místo“ místo umístění Měřicího zařízení, které je blíže
specifikováno v Příloze č. 5;

„Měřicí zařízení” zařízení, kterým jsou měřeny dodávky Degazačního plynu;

„Předávací místo” místo, totožné s místem měření; v Předávacím místě
dochází k přechodu vlastnického práva k dodávkám
Degazačního plynu na Odběratele;

„Řád” znamená aktuálně platné znění dokumentu „Řád
provozovatele Distribuční soustavy Green Gas DPB, a.s.“,
jehož aktuální znění je na http://www.dpb.cz/soubor/rad-
provozovatele-distribucni"soustavy;



h 0/v „Smlouva" znamená tuto Smlouvu o dodávce Degazačního plynu
uzavřenou mezi Dodavatelem a Odběratelem, ve znění
pozdějších změn a doplnění;

„VPS”

2. ÚČEL SMLOUVY

Vzhledem k tomu, že:

Dodavatel je organizace provádějící hornickou činnost (těžbu uhlí) v plynujících uhelných
dolech II. třídy nebezpečí. Při této činnosti se uvolňuje Degazační plyn, který je odváděn
Degazačním systémem. Degazační stanice je součástWegazačníhc vstémi Hormck ínnngf
je řízena právními předpisy, vydanými v působnosti
Dodavatel získává Degazační plyn prostřednictvír Degazacnm temu te rowzuje
Odběratel, Odběratel také hradí veškeré náklady související s provozem tohoto systému. Tyto
náklady jsou zohledněny v ceně Degazačního plynu.

2.1.

2.2. Odběratel je ve smyslu zákona č. 458/2000 Sb., o podmínkách podnikání a o výkonu státní
správy v energetických odvětvích, v platném znění (dále jen „energetický zákon4')
provozovatelem Distribuční soustavy na Degazační plyn a zároveň obchodníkem s plynem. Na
obě činnosti vlastní příslušnou licenci. Odběratel je účastníkem trhu s plynem.

2.3. Dodavatel na základě současně známých předpokladů plánuje provozovat hornickou činnost,
při které se uvolňuje Degazační plyn. Odběratel plánuje provozovat Distribuční soustavu a
obchodovat s plynem. Odběratel využívá Degazační plyn zejména pro kombinovanou výrobu
elektrické energie a tepla, dále dodává Degazační plyn VPS pro výrobu Energetických utilit a
případně i dalším průmyslovým odběratelům. Provoz kogeneračních jednotek plánuje
minimálně do roku 2023.

2.4. VPS zajišťuje výrobu Energetických utilit pro Dodavatele. Odběratel se zavazuje
k přednostním dodávkám pro VPS, pokud bude tento Degazační plyn poskytnut
v dohodnuté kvalitě a bude sloužit k výrobě Energetických utilit.

2.5. Smluvní strany mají zájem na přednostních a plynulých dodávkách Degazačního plynu pro
VPS prostřednictvím Distribuční soustavy Odběratele tak, ať jsou bezpečně zajištěny
Energetické utility pro potřeby pracovišť Dodavatele. Zároveň mají Smluvní strany zájem o
maximální zhodnocení zbývajícího objemu Degazačního plynu, a to zejména v procesu
kogenerace.

Z toho důvodu se dohodly na této Smlouvě.
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a
3. PŘEDMĚT SMLOUVY

3.1. Dodavatel je oprávněným vlastníkem Degazačního plynu na Lokal 6’
3.2. Dodavatel není vlastníkem licence na výrobu Degazačního plynu a ani tuto povinnost nemá dle

§ 3 odst. 4 písm. a) energetického zákona, Odběratel je vlastníkem licence na distribuci plynu
a vlastníkem licence na obchod s plynem dle energetického zákona.

3.3. Dodavatel se tímto zavazuje dodávat Odběrateli v souladu se Smlouvou veškerý Degazační
plyn na Lokalitě Který vzniká v souvislosti s jeho těžebními aktivitami. Degazační
plyn bude dodáván do Předávacího místa.

3.4. Množství, koncentrace a provozní tlak dodávaného Degazačního plynu jsou měřeny v Měřicím
místě.

3.5. Odběratel se tímto zavazuje odebrat v rámci technických možností jím provozované Distribuční
soustavy a v souladu s Řádem veškerý Degazační plyn na Lokalitě, splňujíc wlitativní
parametry, které jsou uvedeny v Příloze č. 2 včetně Degazačního plynu určenéhc H

3.6. Odběratel se zavazuje platit za odebraný Degazační plyn cenu v souladu se Smlouvou.

3.7. Dodávka Degazačního plynu je splněna a vlastnické právo a nebezpečí újmy k dodávanému
Degazačnímu plynu přechází z Dodavatele na Odběratele přechodem Degazačního plynu
v Předávacím místě.

3.8. Odběratel prohlašuje, že je vlastníkem plynovodu za Předávacím místem, nebo má na tento
plynovod uzavřený nájemní vztah.

3.9. Odběratel odpovídá za řádný a bezpečný stav veškerého plynárenského zařízení za Předávacím
místem a za jeho provoz v souladu s právními předpisy a platnými normami.

4. PLÁN DODÁVEK A ODBĚRU DEGAZAČNÍHO PLYNU

4.1. Roční plán množství Degazačního plynu z Lokal ity J je Dodavatel povinen ve
spolupráci s Odběratelem každoročně poskytnout Odběrateli s ročním předstihem dle vzoru,
který tvoří Přílohu č. 3, vždy nejpozději do 31 . 7. a tento následně upřesnit případně potvrdit do
15. 12. kalendářního roku, který předchází roku, pro který je plán množství Degazačního plynu
stanoven.

POVINNOSTI DODAVATELE A ODBĚRATELE

5.1. Odběratel je zodpovědný za bezpečný a spolehlivý provoz Distribuční soustavy, kterou
provozuje v souladu s Řádem. Provozovatelem Degazační stanice e Odběratel, který
prostřednictvím svého dispečinku rozhoduje o operativním řízení dodávek Degazačního plynu
do Distribuční soustavy.
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5.2. Provoz Degazační stanice zajišťován Odběratelem v souladu s touto Smlouvou
a s Dohodou o zajištění bezpečnosti práce uzavřenou mezi Smluvními stranami současně s touto
Smlouvou.

6. CENA A FAKTURACE
í/

6.1. Cena Degazačního plynu dle vzorc uwdenéh článk je Smluvními stranami pro rok
2017 od 1.7.2017 dohodnuta ve uvedené ceně bude připočtena
DPH dle platných právních předpisů.

6.2. Cena za dodaný Degazační plyn bude určená jako součin jednotkové ceny Degazačního plynu
a objemu dodaného Degazačního plynu zjištěného postupem podle článku 8 této Smlouvy.

M = C*V

kde

M - měsíční fakturovaná částka

C - je cena Degazačního plynu (přepočteného na vztažné podmínky a 100% CH4) pro daný
kalendářní rok (daný kalendářní rok je dále označován jako rok R0) v Kč/m 3 (bez DPH).

V - měsíční fakturovaný objem Degazačního plynu ~ viz definice níže

Pro další jednotlivé kalendářní roky následující po roce 2017 byl Smluvními stranami dohodnut
způsob stanovení ceny Degazačního plynu výpočtem dle následujícího vzorce:

kde

cena Degazačního plynu pro
v Kč/m 3 (bez DPH).

lE - je index vývoje průměrné realizační ceny elektrické energie vyráběné v kogeneračních
jednotkách Odběratele na Degazační plyn z činných dolů pro rok R0.

le “ index se stanoví podle skutečně zjištěných hodnot tak, že

kde

Eo ™ je cena elektrické energie v Kč/MWh (bez DPH) vyráběné v kogeneračních jednotkách
Odběratele z Degazačního plynu z činných dolů, stanovená na základě cenového rozhodnutí

se podpora
pr oaporo n drcjeenergieproroKRuTaTjednané tržní ceny elektrické energie pro rok R0;
cena se stanoví tak, aby zohlednila i případnou skutečnost, že některá z těchto kogeneračních

7



jednotek Odběratele tuto podporu neobdrží nebo obdrží podporu v jiné výši nebo kratším
časovém období nežli je rok RO.

Ez - je cena elektrické energie základní ve

ÍG - je index vývoje ceny zemního plynu pro velkoodběratele pro rok RO.

Ic - index se stanoví podle skutečně zjištěných hodnot tak, že

kde

6.3. Odběratel umožní Dodavateli kontrolu všech dokladů souvisejících se stanovením ceny
v článku 6.2.

6.4. Cena Degazačního plynu bude zaokrouhlena na dvě desetinná místa dle obecných pravidel (od
Čísla 5 nahoru).
Odběratel písemně oznámí Dodavateli cenu účinnou pro rok RO poté, co mu bude známa
sjednaná tržní cena elektrické energie pro rok RO a po zveřejnění cenového rozhodnutí ERÚ,
kterým se stanovuje podpora pro podporované zdroje energie pro rok RO,
nejpozději však do 10. 1 . roku RO.

6.5. Podkladem pro měsíční fakturaci bude cena určená pro rok RO a písemně oboustranně
odsouhlasené objemy měsíčních dodávek Degazačního plynu do Předávacího místa. Písemné
odsouhlasení bude mít formu protokolu dle vzoru uvedeného v Příloze č. 4, a bude zpracováno
vždy do  následujícího měsíce. V případě, že by z jakéhokoliv důvodu
nedošlo k odsouhlasení protokolu, vystaví Dodavatel fakturu a obě Smluvní strany budou jednat
o vyřešení vzniklé situace. Počátek lhůty splatnosti takové faktury se posouvá do data vyřešení
vzniklé situace.

6.6. Podkladem pro zaplacení jsou faktury, jejichž splatnost je 21 dnů od vystavení. Faktury musí
obsahovat všechny náležitosti daňového dokladu podle zákona č. 235/2004 Sb., o dani
z přidané hodnoty, v platném znění a zákona č. 261/2007 Sb., o stabilizaci veřejných rozpočtů,
v platném znění. Číslo účtu (bankovní spojení) uvedené na fakturách musí souhlasit s čísly účtů
uvedenými ve Smlouvě. V případě neuvedení čísla Smlouvy na faktuře, uvedení nestejného
čísla účtu (bankovní spojení) nebo neobsahuje-li faktura ostatní náležitosti, se Smluvní strany
dohodly,
že faktura bude vrácena k opravě a prodlouží se její splatnost o dobu této opravy.

6.7. Přestane-li být Dodavatel registrován k DPH v ČR, stane-li se Dodavatel v průběhu trvání
smluvního vztahu nespolehlivým plátcem DPH nebo dojde-li k situaci, že bankovní účet, který
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uvádí v této Smlouvě, již není zveřejněn způsobem umožňujícím dálkový přístup, je povinen
tyto skutečnosti neprodleně oznámit osobě, která je garantem Smlouvy na straně Odběratele. V
tomto případě si Odběratel vyhrazuje právo využít institut zajištění daně dle § 109a zákona č,
235/2004 Sb., o DPH a neuhradí Dodavateli na základě vystaveného daňového dokladu celou
hodnotu závazku, ale pouze částku rovnající se základu daně bez DPH. Částka ve výši DPH
uvedená na daňovém dokladu bude Odběratelem odvedena přímo na bankovní účet správce
daně. Úhradou základu daně Dodavateli na jeho výše uvedený bankovní účet a úhradu částky
odpovídající DPH uvedené na daňovém dokladu na účet správce daně dochází ke splnění
závazku vůči Dodavateli.

6.8. V případě, že Odběratel neuhradí daňový doklad ve lhůtě splatnosti, je Dodavatel oprávněn
uplatnit úrok z prodlení ve smyslu nařízení vlády č. 351/2013 Sb., v platném znění.

7. ZVÝŠENÍ NEBO SNÍŽENÍ CENY

Smluvní strany předpokládají, že objem dodávek Odběratelem odebraného Degazačního plynu
za období od 1. července 2017 do 31. prosince 2023 podle této Smlouvy dosáhne množství

7.1.

7.2. Nejpozději do 31. ledna 2024 se Dodavatel zavazuje provést vyhodnocení dodávek skutečně
odebraného množství Degazaěního plynu za období dle odst. 7.1 tohoto článku Smlouvy.
Vyhodnocení se provede tak, že se vypočte rozdíl mezi skutečně odebraným množstvím
Degazačního plynu a předpokládaným objemem Degazačního plynu podle odst. 7.1 tohoto
článku Smlouvy.

7.3. Vypočtený rozdíl podle odst. 7.2 případě, že bude
skutečné množství Degazačního pl M M W M H Wpředpokládané dle
odst. 7.1 tohoto článku Smlouvy, zavazuje se Odběratel uhradit Dodavateli takto vypočtený
jednorázový bonus za dodání většího než smluvně předpokládaného objemu Degazačního
plynu na základě Dodavatelem vystaveného opravného daňového dokladu - vrubopisu.

7.4. V případě, že bude skutečné množství Degazačního plynu odebraného Odběratelem nižší než
předpokládané dle odst. 7.1 tohoto článku Smlouvy, zavazuje se Dodavatel uhradit Odběrateli
jednorázový poplatek, vypočtený stejným způsobem jako bonus v odst. 7.3 tohoto článku
Smlouvy, za dodání nižšího než smluvně předpokládaného množství odebraného Degazačního
plynu na základě Dodavatelem vystaveného opravného daňového dokladu - dobropisu.

7.5. Pro splatnost a ostatní náležitosti daňových dokladů podle tohoto článku Smlouvy se použije
článek 6 této Smlouvy.



8. MĚŘENÍ DODÁVEK DEGAZAČNÍHO PLYNU

8.1. Dodavatel měří dodávky Degazačního plynu Měřicím zařízením, které je v majetku Odběratele.
Tímto plní svoji povinnost vybavit Měřicí místo Měřicím zařízením.

8.2. Dodavatel vyhodnocuje dodávku Degazačního plynu na základě údajů fakturačního Měřicího
zařízení Odběratele, který pravidelně ověřuje správnost Měřicího zařízení dle platných právních
předpisů,

8.3. Doba platnosti ověření stanovených měřidel, která jsou součástí Měřicího zařízení, v návaznosti
na zákon o metrologii č. 505/1990 Sb. je stanovena vyhláškou MPO č. 345/2002 Sb., v platném
znění, kterou se stanoví měřidla k povinnému ověřování a měřidla podléhající schválení typu.

8.4

8.5. Jednotnost a správnost pracovních měřidel zajišťuje Odběratel, jakožto uživatel, kalibrací. Doba
kalibrace těchto pracovních měřidel je stanovena takto:

8.6. Na vyžádání Dodavatele je Odběratel o ověření stanovených měřidel a o provedené kalibraci
povinen informovat Dodavatele písemně a zaslat kopie metrologické dokumentace.

8.8. Objem dodávaného Degazačního plynuje vyhodnocován Měřicím zařízením dle následujícího
vztahu:

je objem metanu (Nm 3) přepočten na vztažné podmínky (Degazační plyn)
je objem směsi Degazačního plynu (Nm 3) přepočten na vztažné podmínky
je koncentrace metanu ve směsi Degazačního plynu (% obj.)



kde

8.9. Odběratel potvrzuje, že Měřicí zařízení je řádně instalováno subjektem registrovaným u
Českého metrologického institutu, a to tak, aby mohlo být řádně provedeno měření dodávek
Degazačního plynu do Předávacího místa, dle této Smlouvy.

8.10. Odběratel je povinen umožnit Dodavateli měsíční odečty Měřicího zařízení v Měřicím místě
v první den kalendářního měsíce; není-li tento den pracovním dnem, odečty budou zpravidla
provedeny v pracovní den, který bezprostředně následuje po takovém dni.

8.11. Zjistí-li kterákoli ze Smluvních stran závadu na Měřicím zařízení, je povinna na tuto závadu
upozornit druhou Smluvní stranu. Závadu odstraní provozovatel Měřicího zařízení na své
náklady. Má-li Dodavatel pochybnosti o správnosti údajů Měřicího zařízení v Měřicím místě,
je povinen na tuto chybu upozornit. Odběratel je povinen na tuto reklamaci reagovat v souladu
s příslušnými ustanoveními zákona č. 505/1990 Sb. o metrologii, v platném znění. V případě, že
se při přezkoušení ukáže, že Měřicí zařízení nevykazuje chybu (měří v rámci povolené
tolerance), hradí náklady na jeho přezkoušení Dodavatel.

8.12. Zjistí-li se při přezkoušení Měřicího zařízení, že naměřená hodnota se odchyluje od skutečné
hodnoty o více, než je povolená tolerance daného Měřicího zařízení, uhradí zvýhodněná
Smluvní strana druhé Smluvní straně částku odpovídající chybě v údajích, a to ode dne,
kdy závada vznikla, a nelze-li to zjistit, za polovint bdob okamžiku, kdy bylo Měřicí
zařízení prokazatelně v pořádku, nejdéle však za

8.13. Vznikne-li na Měřicím zařízení technická závada takového charakteru, že nelze stanovit
množství odebíraného Degazačního plynu z měření, určí se toto množství Degazačního plynu
následovně (v níže uvedeném pořadí):

způsobem dohodnutým mezi Smluvními stranami nebude-li
dosaženo dohody zjištění závadj P -

dle hodnot srovnatelného uceleného období v průběhu trvání Smlouvy, kdy byly údaje řádně
stanoveny v souladu s tímto článkem;

8.14. Odběratel se zavazuje zpřístupnit svá Měřicí zařízení k fyzické kontrole Dodavateli na
vyžádání.

8.15. Smluvní strany se zavazují poskytnout druhé Smluvní straně elektronicky průběžné hodinové
hodnoty (zejména tlaku) z měřicího zařízení, pokud takovou možnost mají.

9- PŘERUŠENÍ A OMEZENÍ DODÁVEK DEGAZAČNÍHO PLYNU

9.1. Odběratel je povinen oznámit Dodavateli veškeré skutečnosti, které mohou vést
ke krátkodobému omezení nebo zastavení odběru Degazačního plynu telefonicky pracovníkům
Dodavatele uvedených v Příloze č. 6. V případě dlouhodobého omezení nebo zastavení odběru
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Degazačního plynu bude mít sdělení písemnou formu s odůvodněním, proč k takovému stavu 5 '
došlo. Plánovaná odstavení č jmezen odběn Degazačního plynu je Odběratel povinen
Dodavateli oznámit minimálně
Pokud se Dodavatel s Odběratelem písemně dohodnou, že provoz Degazačního systému je
nutný z bezpečnostních důvodů i v době, kdy Odběratel nebude schopen tento plyn odebrat
a/nebo využít, budou prokazatelné náklady na provoz Degazačního systému hrazeny
Dodavatelem. Po tuto dobu provozu nebude takový objem Degazačního plynu zaplacen a
nebude započten do celkového objemu Degazačního plynu v Lokalitě odle článku 7
odst. 7.1 této Smlouvy a Odběratel nebude, v případě překročení celkového objemu
Degazačního plynu nad předpokládaný objem dle článku 7 odst. 7.1, za tento degazovaný, ale
neodebraný Degazační plyn platit Dodavateli bonus podle článku 7 odst. 7.3 této Smlouvy.

9.2. Dodavatel je povinen sdělit dispečinku Odběratele v předstihu, nebo bezprostředně po jejich
vzniku, důvody k přerušení nebo omezení dodávek Degazačního plynu telefonicky a v případě
požadavku Odběratele potvrdí Dodavatel tyto skutečnosti písemně.

9.3. Dodavatel je oprávngjyařgmgit dodávky Degazačního plynu v případě, že Odběratel bude
v prodlení o více než He  zaplacením faktur vystavených Dodavatelem na základě této
Smlouvy. Po úhradě cnuzn n částek je Dodavatel povinen dodávky Degazačního plynu
obnovit.

10. DOBA TRVÁNÍ

Smlouva se uzavírá na dobu určitou, tj, od prvního dne kalendářního měsíce bezprostředně
následujícího po kalendářním měsíci, ve kterém došlo k podpisu této Smlouvy, do okamžiku
zrušení Cenová ujednání

odavatele vůči Odběrateli od 1 .podle této Smlouvy se vztahují na odavky metanu ze strany
července 2017. Za tím účelem budou ze strany Dodavatele vystaveny opravené daňové doklady
dle platebních podmínek této Smlouvy. Odběratel akceptuje takto upravenou cenu pro dodávky
metanu v době od 1 . července 2017 do počátku účinnosti této Smlouvy.

10.1.

1L SDĚLENÍ

11.1. Není-li ve Smlouvě uvedeno výslovně jinak, musí být veškerá sdělení a komunikace
ze Smlouvy vyplývající nebo s ní související učiněna písemnou formou, přičemž písemná
komunikace může být adresátovi doručena osobně nebo zaslána kurýrem, doporučenou poštou.
Pro účely Smlouvy platí, že písemná komunikace byla uskutečněna:

jedná-li se o doručení osobně nebo prostřednictvím kurýra, dnem převzetí zásilky
adresátem;

byla-li komunikace zaslána doporučenou poštou, dnem, kdy byla zásilka doručena; s tím,
že jedná-li se o komunikaci adresovanou některé ze Smluvních stran, platí shora uvedené,
jen pokud komunikace byla učiněna způsobem uvedeným v následujícím odstavci tohoto
článku.
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11.2. Komunikace musí být směřována:

7 Je

ř

Je-li adresátem Odběratel:

Green Gas DPB, a.s.,

Rudé armády 637, 739 21 Paskov

K rukám:

11.3. Smluvní strany mohou provést změny ve výše uvedených údajích tím, že o tom uvědomí
druhou Smluvní stranu písemným oznámením doručeným druhé Smluvní straně nejpozději

byla komunikace odeslána. Bude-li však druhá Smluvní strana
postupovat dle doručeného oznámení dříve než po uplynutí uvedené lhůty, bude její
komunikace učiněná na změněnou adresu dle zmíněného oznámení považována za učiněnou
řádně dle Smlouvy.

12. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

12.1. Smluvní strany se dohodly, že v rámci zabránění jakémukoli jednání, jež by bylo v rozporu
s dobrými mravy, nebudou požadovat ani nabízet jakékoli výhody, odměny, dary, projevy
pohostinnosti, úhrady výdajů ať už přímo nebo nepřímo osobě nebo od osoby na pozici
kteréhokoli zaměstnance nebo člena statutárního orgánu fyzické nebo právnické osoby
v soukromém nebo veřejném sektoru (včetně osoby, která v jakékoli funkci rozhoduje za
resp. pracuje pro fyzickou nebo právnickou osobu v soukromém nebo veřejném sektoru)
za účelem obdržení, ponechání nebo ovlivnění obchodu nebo zajištění jakékoli jiné výhody
při procesu zadávacího řízení zakázek nebo uzavření a realizace tohoto kontraktu.

12.2. Smluvní vztah se řídí energetickým zákonem a zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník,
v platném znění (dále jen „občanský zákoník“). Smluvní strany se dohodly, že v rozsahu
přípustném dle účinných právních předpisů se na tuto Smlouvu nepoužijí (a to ani analogicky)
ustanovení § 558 odst. 2 (druhá věta), § 1726 (druhá věta), 1727 (druhá a třetí věta), § 1748 a §
1925 (druhá část za středníkem) občanského zákoníku. Smluvní strany se dohodly, že případné
spory z této Smlouvy budou řešit především smírnou cestou, zejména dohodou Smluvních
stran. V případě, že jedna ze Smluvních stran uplatní svá práva soudní cestou, budou tyto
soudní spory řešeny věcně a místně příslušným soudem.

12.3. Tato Smlouva nabývá platnosti dnem podpisu a účinnosti prvním kalendářním dnem měsíce
bezprostředně následujícího po kalendářním měsíci, ve kterém byla Smlouva podepsán a oběma
Sm1u v n í m i stranam i .
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12.4. Smlouvaje vyhotovena a podepsána ve dvou shodných vyhotoveních přičemž každá Smluvní
strana obdrží po jednom vyhotovení.

12.5. Smlouva může být měněna a doplňována pouze písemnými dodatky odsouhlasenými oběma
Smluvními stranami, s podpisy obou Smluvních stran na téže listině.

12.6. Vznikne-li ze Smlouvy pohledávka Dodavatele vůči Odběrateli:
a) je postoupení pohledávky Dodavatelem třetí osobě bez předchozího písemného souhlasu

Odběratele neplatné,

b) bude zastavení pohledávky Dodavatelem třetí osobě povoleno pouze s předchozím
písemným souhlasem Odběratele; porušení této povinnosti Dodavatelem bude
sankcionováno smluvní pokutou ve astavené pohledávky, která
se nezapočítává na náhradu škody, vzniklé porušením uvedeného závazku,

c) je započtení této pohledávky možné pouze písemnou dohodou obou stran, jinak je neplatné.
12.7. Tato Smlouvaje závazná pro právní nástupce Smluvních stran a třetí osoby, které v budoucnu

nabydou nebo na které přejde vlastnické či dispoziční právo k Lokalitám, Degazační stanici
a/nebo k Degazačnímu systému. V případě, že tato Smlouva (nebo její část) nepřejde ze zákona
na osobu, která nabyde vlastnické či dispoziční právo k Lokalitám, Degazační stanici a/nebo k
Degazačnímu systému (nebo jejich části), pak je Dodavatel povinen tuto Smlouvu (nebo
příslušná práva a povinnosti z ní vyplývající, jak popsáno v čl. 1 1.9) na takovou osobu převést,
k čemuž Odběratel poskytne součinnost.

12.8. V případě, že na právního nástupce Dodavatele nebo třetí osobu nepřejde (třetí osoba nenabude)
vlastnické a/nebo dispoziční právo k Lokalitám, Degazační stanici a Degazačnímu systému jako
celku, ale pouze k jejich dílčí části, budou se vzájemná práva a povinnosti takové osoby
a Odběratele řídit co do obsahu touto Smlouvou, avšak s tím, že jejich vzájemná práva
a povinnosti budou představovat samostatný závazek vztahující se k předmětné části Lokalit,
Degazační stanici a/nebo Degazačního systému nezávislý na této Smlouvě.

12.9. Smluvní strany sjednávají, že cena uhrazená Odběratelem za dodávky Degazačního plynu
v období před 1 . červencem 2017 je konečná.

12.10. Smluvní strany uzavírají tuto Smlouvu s vědomím, že byl prohlášen úpadek Dodavatele
rganizací. Dodavatel prohlašuje, že reorganizační

zveřej ně n ý v i nso1venční m
ve znění případných změn, nebude mít dle nejlepšího vědomí

Dodavatele nepříznivý vliv na práva a povinnosti Smluvních stran vyplývající z této Smlouvy.

a schválen způsc
ložem

V Karviné, dne 27. února 201S
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V Paskově, 2 / "02" 2018dne ...........
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Příloha č. 2

Kvalitativní parametry

Degazační plynJehož základní chemické složení tvoří metan (spalitelná složka), dusík, kyslík
a oxid uhličitý, je bezbarvý, bez zápachu, hořlavý, není jedovatý, je však nedýchatelný a
dusivý.

Verifikace předepsaných hodnot bude prováděna na základě výsledků laboratorních

2) Degazační plyn může obsahovat síru a její sloučeniny, vodu ve formě vodní páry a pevné
prachové částice v souladu s Řádem provozovatele distribuční soustavy Green Gas DPB,
a.s. („Řád“). V případě významných problémů spojených s kvalitativními parametry,
budou Smluvní strany jednat s cílem minimalizace negativního vlivu těchto příměsí.

3) Provozní přetlak plynu v měřicím místě nepřesáhne hodnotu 50 kPa.
V případě, že dojde k nárůstu tlaku nad max, mez 50 kPa, případně ke změně
kvalitativních parametrů Degazačního plynu, uvedených v bodech 1. a), tj. podkročení
min, koncentrace metanu nebo překročení max. obsahu kyslíku daného v bodě 1. b), může
vydat dispečink Odběratele pokyn k zastavení dodávky Degazačního plynu. Tuto
skutečnost je dispečink Odběratele povinen nahlásit inspekční službě Dodavatele.



Příloha č. 3

Plán dodávek Degazačního plynu /Nm3/



Příloha č. 4

Protokol odsouhlasení dodávek Degazačního plynu

cena/ Nm3............... Měsíc: . . . . . . . . .......... Rok:

Předávací
místo

počáteční
stav

počítadla

konečný
stav

počítadla

nákup celkem HS-NS

Nm3 MWli Kč

Celkem

Pozn. :

Za Dodavatele: . . .
datum podpis

Za Odběratele:
podpisdatum



Příloha ě. 5

* < v v »  z r □Menci místo

Lokalita Výstup Průměr Typ měřidla Rozměr Výr. ě. Max. průtok Min. průtok



Příloha ě. 6

Seznam kontaktů Dodavatele a Odběratele

Seznam kontaktů:



ohoda o za,

která byla níže uvedeného dne, měsíce a roku uzavřena mezi následujícími smluvními stranami

Green Gas DPB, a.s. 2211 / 057920
se sídlem Rudé armády 637, 739 21 Paskov, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném 

 spisová značka B 217, IČO: 00494356,

DIČ: CZ00494356, plátce DPH
(dále jen „DPB")
Osoby oprávněné k jednání H

ále společně jen jako „Strany" nebo kterákoliv z nich jako „Strana")

rovádění důlní deeazace na zlikvidovaných hlavních důlních dílechuzavírají tuto Dohodu

Předmět Dohody

1. DPB v oblas zřídilo degazační systém, zahrnující degazační stanici, dílčí plynovody
a zařízení degazačního systému ze zlikvidovaných jam s nepřístupnými degazačními zdroji. Tento
degazační systém je součástí degazačního systém



2. Důlní degazaci v oblast i
plynu DPB (dále jen „ PDPB'T

rovádět Provoz degazace a těžby důlního

II.
Řízení a kontrola degazačního systému

1. Za odborné řízení důlní degazace a bezpečné provozování a kontroly degazačního systému
v oblasti

a jeho zástupce s odbornou
způsobilostí „vedoucí důlní degazace", kteří budou garantovat odbornost a bezpečnost realizace
důlní degazace a plnit pokyny a příkazy osob oprávněných kjednání a inspekčních služeb DZ1
týkajících se degazace.

3. Závodní určí a pověří zaměstnance PDPB pro kontrolu stavu celého rozvodu plynové směsi
v degazační stanici a strojníky degazační stanice.

4. Vedoucí PDPB určí zaměstnance pro kontroly a měření degazačního systému, pro kontrolu
provozu degazační stanice a zaměstnance s povolením vstupu do areálu degazační stanice.
Seznam zaměstnanců bude přiložen k té to  Dohodě a zároveň uložen na pracovišti.

5. Zaměstnanci PDPB budou splňovat odborné způsobilosti vyžadované vyhláškou
ČBÚ č. 72/2002 Sb., o důlní degazaci v platném znění. Seznam těchto zaměstnanců, včetně
protokolů  o zkouškách z důlní degazace je přiložen k této Dohodě.

6. DPB zajistí přiměřeně ve smyslu vyhlášky ČBÚ č.72/2002 Sb., o důlní degazaci v platném znění
provedení kontroly plynovodů a nejméně jednou za 6 měsíců kontrolu regulačních, uzavíracích a
měřicích armatur a odvodňovačů.

7. PDPB bude výsledky kontrol a měření zaznamenávat do příslušných knih v rozsahu
přiměřeném charakteru provozu degazační stanice.

8. DPB předá DZ1 mapovou dokumentaci degazačního systému a v případě změn degazačního
systému její aktualizaci.

III.
Provoz degazačního systému

1. Provoz degazačního systému bude v kompetenci PDPB zejména z hlediska zajištění
kvalitativních parametrů plynové směsi a bezpečného provozu degazačního systému, ale bude
podřízen požadavkům DZ1, zejména z hlediska zajištění bezpečnosti provozu v dole.

2. Veškeré pokyny a požadavky na provoz degazačního systému budou mezi Stranami řešeny
operativně telefonicky nebo elektronickou poštou prostřednictvím plynového dispečinku DPB.

3. Dispečer plynového dispečinku DPB bude podávat v průběhu ranní směny (automatické
zasílání v 9:00 hod. po uzavření reportu za předešlý den) vedoucímu provozu důlně-



bezpečnostních služeb a vedoucímu úseku degazace a vrtů DZ1 elektronickou poštou hlášení
o výsledcích degazace za uplynulých 24 hodin, tj. informace o odsátém množství plynu a metanu,
aktuální koncentraci metanu, absolutním tlaku na sání a teplotě  plynu na sání.

4. Kontinuálně bude prováděno měření obsahu oxidu uhličitého, metanu a kyslíku, objemového
průtoku plynu v degazační stanici a tlak plynu na vstupu sací strany do degazační stanice. Měřené
hodnoty budou dálkově přenášeny na plynový dispečink DPB, PDPB bude_vjiníervaliiJ— _ULdnů.

i vysíenK ozDon iyn i  uao i  maavan j l lektronickou poštou vedoucímu úseku
degazace a vrtů  a inspekční službě DZ1.

Provoz degazační stanice bude kontrolová5.

6. Provoz degazační stanice bude bezobslužný, automatický s dálkovým ovládáním z plynového
dispečinku DPB.

7. Zaměstnanci DPB, kteří budou pracovat nebo budou vstupovat do prostorů, kde je umístěno
zařízení důlní degazace, budou vedoucím PDPB předem poučení o zákazu manipulace
sdegazačním zařízením bez jeho příkazu a o případných opatřeních k ochraně degazačního
systému.

8. Podstatné změny v degazačním systému a vdegazaci budou dispečerem plynového
dispečinku DPB neprodleně ohlášeny inspekční službě DZ1.

9. Přerušení nebo ukončení provádění důlní degazace bude možné po vzájemném odsouhlasení
a vydání příkazu Závodního DZ1.

IV.
Pracoviště

1. DZ1 před vlastním zahájením důlní degazace zajistí komisionální předání pracoviště, včetně
vymezení prostorů, ve kterých přebírá DPB odpovědnost za dodržování platných předpisů v plném
rozsahu. O předání dokumentace a pracoviště bude pořízen samostatný protokol {v tomto smyslu
dále jen „Pracoviště").

2. DZ1 seznámí DPB před odevzdáním Pracoviště s bezpečnostními předpisy platnými pro práci
v určeném prostoru, s provozní dokumentací a příslušnou částí havarijního plánu.

3. DPB bude na Pracovišti udržovat pořádek a čistotu. V případě jejich znečištění musí prostory
okamžitě uklidit.

4. Na Pracovišti bude uložena provozní dokumentace, zahrnující zejména Pokyny pro obsluhu a
údržbu, Knihu kontrol a provozní údržby, Knihu o kontrole provozní způsobilosti degazační stanice,
Knihu o kontrole důlního analyzátoru, elektro-dokumentaci, návody k používání, projekt degazace,
havarijní plán, Knihu kontroly zhášecího systému s hasivem. Na DPB budou uloženy: Kniha
o kontrole stavu degazačního systému a Kniha o kontrole průtoku a tlaku na dílčích plynovodech.



5. DPB umožní vstup na Pracoviště zaměstnancům DZ1 za účelem provádění kontrolních
prohlídek a zajistí k t omu  účast technika PDPB. Provádění kontrolní prohlídky bude předem
oznámeno dispečerovi plynového dispečinku DPB.

V.
Bezpečnost, úrazová prevence, rizika

1. DPB vybaví své zaměstnance a osoby, které se sjeho vědomím zdržují na převzatém
Pracovišti, osobními ochrannými pracovními prostředky podle profesí, činností a rizik a bude
kontrolovat jejich funkčnost a používání.

2. DPB je povinno u svých zaměstnanců zajistit dodržování platných bezpečnostních předpisů,
zákonů, vyhlášek a nařízení státní báňské správy, včetně řídících aktů platných pro DZ1, se kterými
je DZ1 seznámil. Po převzetí Pracovitě odpovídá i za jeho bezpečný stav a údržbu. Na zařízeních
převzatých objektů a na přístupových cestách nesmí bez vědomí DZ1 provádět jakékoliv změny.
Případné škody prokazatelně způsobené DPB, DPB odstraní nebo finančně uhradí nejpozději
do doby zpětného předání objektu.

3. DPB bude při vykonávání důlní degazace používat stroje, zařízení, přístroje, pomůcky a
materiály, které svou konstrukcí, provedením a technickým stavem odpovídají předpisům
k zajištění bezpečnosti a ochraně zdraví př i  práci a bezpečnosti provozu a nezhoršují pracovní a
životní prostředí nad dovolené hodnoty.

4. DZ1 se zavazuje předávat DPB své vydané řídící akty a povolení odchylek od bezpečnostních
předpisů k zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci a bezpečnosti provozu, související
s výkonem činnosti DPB př i  provádění důlní degazace.

5. DPB bude zajišťovat prokazatelné měsíční poučování všech zaměstnanců se zásadami
bezpečné práce. Průběžně bude zajišťovat seznamování zaměstnanců PDPB se změnami
v havarijním plánu a řídícími akty vztahujícími se k prováděné důlní degazaci.

6. DPB zajistí přidělování práce pouze těm zaměstnancům, u nichž je ověřena zdravotní
způsobilost, ověřeny teoretické a praktické znalosti a byli seznámeni s předpisy k BOZP a ochrany
životního prostředí. Doklady o odborné způsobilosti zaměstnanců, podílejících se na vykonávání
důlní degazace, budou předány DZ1.

7. Strany se dohodly na úhradě uplatněných sankcí za zjištěné nedostatky státní báňskou
správou př i  výkonu vrchního dozoru, resp. hygienickou službou na Pracovišti a zařízeních
převzatých DPB a př i  výkonu pracovní činnosti zaměstnanců DPB, které byly uplatněny vůči DZ1.

8. DPB zajistí, že se na Pracovišti nebudou pohybovat jeho neproškolení zaměstnanci. Vstup
osob jiných firem na Pracoviště bude možný pouze s doprovodem pověřeného a proškoleného
zaměstnance DPB.

9. DPB zabezpečí trvalou ostrahu degazační stanice a jejího blízkého okolí kamerovým
systémem s přenosem dat na dispečink firmy zajišťující ostrahu DPB. Degazační systém bude
vybaven varovnými tabulkami se zákazem manipulace s degazačním zařízením.



10. Strany se budou navzájem neprodleně informovat o pracovních úrazech, závažných
pracovních úrazech, závažných událostech, závažných provozních nehodách a nebezpečných
stavech, které budou souviset s prováděním důlní degazace v oblasti Doubravy nebo by ji mohly
ovlivnit a budou postupovat v souladu s havarijním plánem a pokyny vedoucího likvidace havárie
(do jeho příchodu pokyny inspekční služby) DZ1.

11. Strany se zavazují vzájemně se písemně informovat o rizicích a přijatých opatřeních k ochraně
před jejich působením, která se týkají výkonu práce a Pracoviště a spolupracovat př i  zajišťování
bezpečnosti a ochrany zdraví př i  práci pro všechny zaměstnance na Pracovišti. Na základě
písemné Dohody Stran pověřený zaměstnanec DZ1 koordinuje provádění opatření k ochraně
bezpečnosti a zdraví zaměstnanců a postupy k jejich zajištění.

12. Každá ze Stran je povinna zajistit, aby činnosti a práce jejich zaměstnanců byly organizovány,
koordinovány a prováděny tak, aby současně byli chráněni také zaměstnanci druhé Strany a
dostatečně a bez zbytečného odkladu informovat odborovou organizaci nebo zástupce
zaměstnanců pro oblast bezpečnosti a ochrany zdraví př i  práci o rizicích a přijatých opatřeních,
které získal od  druhé Strany.

VI.
Havarijní připravenost

1. Důlní degazace bude zčásti prováděna v bezpečnostních pásmech zlikvidovaných jam
Kaměstnanci PDPB budou průběžně vizuálně kontrolovat poklesy okolí

jam a kontrolovat případné výstupy důlních plynů. V případě poklesu okolí jam nebo výstupu
důlních plynů provedou zápis do Knihy kontrol a provozní údržby a oznámí zjištěný pokles okolí
jam nebo výstup důlních plynů plynovému dispečinku DPB. Ten bude o zjištění neprodleně
informovat dispečink DZ1 .

2.

4. V nepracovních dnech bude držena pracovní domácí pohotovost zaměstnanců PDPB, včetně
inspekční služby. Kontakt na profesní zaměstnance DPB a inspekční službu DPB bude zajištěn přes
plynový dispečink DPB.

S. DPB bude př i  mimořádných událostech postupovat v souladu s „Havarijním plánem pro těžbu
hořlavého zemního plynu - důlního plynu a degazační / případě mimořádné
události, která bezprostředně ohrožuje bezpečnost a zdraví osob a bezpečnost provozu v dole se
budou zaměstnanci DPB řídit pokyny vedoucího likvidace havárie DZ1 (do jeho příchodu pokyny
inspekční služby DZ1).



Vil.
Závěrečná ustanovení

1. Veškeré změny této Dohody podléhají schválení oběma Stranami a budou vyhotoveny
formou dodatků v číselné řadě a v písemné formě.

2. Dohoda je vyhotovena ve dvou stejnopisech, z nichž každá Strana obdrží jeden stejnopis.

V Karviné, dne 27. února 2018

V Paskově\dne




